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Patois de Salva» v

E we leji...
Déféré on petiou cotie

Pô, infinble, prèdji deu tin
Deu tin que fé, deu tin que n'in
Deu tin que tsacon veudre férè coumin l'intin
Prèdji de cheche, de chin, prèdji de rin.
Prèdji deu forie, deu tsôtin,
Prèdji de tô, prèdji pô rin
Portan, le tin lè pas rin
Puisque le tin lè d'ardzin
Puisque, de cou, on pè chon tin
È, adon, on n'è pas contin
Faudre le baie, chon tin,
Le baie a chleu que Ton pas preu de tin
Pas a chleu que Ton jamé de tin pô rin
Le baie a chleu que Ton troua de tin
Me que peuvon pas in baie nion chin.
On pore prindre le tin,
On peu le prindre pô rin
Me pâchè tan vite, le tin.
Che on le prin pas eu bon momin
Lè pardu pô tô le tin,
Chè treuvè pie nion chin
Quand on l'a pardu le tin.
Peu être bon, être biau, être fô,
Le tin ch'atsètè pas avouO'ô

Madèléna
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Avez-vous le temps...
Pour passer un petit moment

(Traduction)

Pour, ensemble, parler du temps
Du temps qu'il fait, du temps qu'on a

Du temps que chacun voudrait faire comme il l'entend
Parler de ceci, de cela, parler de rien.
Parler du printemps, de l'été,
Parler de tout, parler pour rien
Pourtant, le temps, ce n'est pas rien
Puisque le temps c'est de l'argent
Puisque, parfois, on perd son temps
Et, alors, on n'est pas content
Il faudrait le donner, son temps
Le donner à ceux qui n'ont pas assez de temps
Pas à ceux qui n'ont jamais de temps pour rien
Le donner à ceux qui ont trop de temps
Mais qui ne peuvent en donner nulle part.
On pourrait prendre le temps,
On peut le prendre pour rien
Mais il passe si vite, le temps,
Si on le prend pas au bon moment
Il est perdu pour tout le temps,
Il ne se trouve plus nulle part
Quand on l'a perdu, le temps.
Il peut être bon, être beau, être fort,
Le temps ne s'achète pas avec l'or

Madeleine


	Patois de Salvan : è we leji... dè férè on petiou cotie ?... = Avez-vous le temps... pour passer un petit moment ?... : (traduction)

